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Авторское выполнение научных работ любой сложности – грамотно и в срок

There is also another situation when a word is borrowed by several languages, not just by one. Such words usually convey concepts which are significant in the field of com¬munication. Many of them are of Latin and Greek origin. 

Antrushina in her book gives examples of such international words. She suggests that most international words belong to the names of science: 

o philosophy, 

o mathematics, 

o physics, 

o chemistry, 

o biology, 

o medicine, 

o linguistics, 

o lexicology. 

There are also: 

o numerous terms of art in this group: music, theatre, drama, tragedy, comedy, artist, primadonna, etc.; 

o the sports terms: football, volley-ball, baseball, hockey, cricket, rugby, tennis, golf, etc. 

o political terms: politics, policy, revolution, progress, democracy, communism, anti-militarism. 

o Words of the period of the 20th century scientific and technological advances: atomic, antibiotic, radio, television, sputnik (a Russian borrowing). 

o Fruits and foodstuffs imported from exotic coun¬tries: coffee, cocoa, chocolate, banana, mango, avocado, grapefruit. 

Antrushina also points out that the similarity of such words as the English “son”, the German “Sohn” and the Russian “сын” should not lead one to the quite false conclusion that they are international words. They represent the Indo-European group of the native element in each respec¬tive language and are cognates, i. e. words of the same etymological root, and not borrowings []. 

If to speak about the types of borrowings we suggest that it is necessary to speak about etymological doublets. Etymological doublets are the words that has the same origin but different in the phonemic structure and meaning. For example, the words “shirt” and “skirt” etymologically descend from the same root. Shirt is a native word, and skirt, is a Scandinavian borrowing. Their phonemic shape is different, and yet there is a certain resemblance which reflects their common origin. Their meanings are also different but easily associated: they both denote articles of clothing. 

Such words may enter the vocabulary by different routes. Some of these pairs, like shirt and skirt, consist of a native word and a borrowed word: shrew, n. (E.) - screw, n. (Sc.). 

Others are represented by two borrowings from different languages which are historically descended from the same root: 

senior (Lat.) - sir (Fr.), 

canal (Lat.) - channel (Fr.), 

captain (Lat.) - chieftan (Fr.). 

Besides etymological doublets we can meet etymological triplets (i. e. groups of three words of common root). Of course it occurs quite rarely, but here are at least two examples: 

hospital (Lat.) - hostel (Norm. Fr.) - hotel (Par. Fr.), 

to capture (Lat.) - to catch (Norm. Fr.) - to chase (Par. Fr.). 

A doublet may also consist of a shortened word and the one from which it was derived: 

o history - story, 

o fantasy - fancy, 

o fanatic - fan, 

o defence - fence, 

o courtesy - curtsy, 

o shadow - shade. 

So summing everything up it is necessary to say that there are a lot of borrowings in the English language and the Latin borrowings занимают not the last position and play a very great role in the process of developing English. 

1.3. Ways of assimilation of Latin borrowings. 

The eminent scholar Maria Pei tried to examine the question whether the words come from one language to another and remain alien in appearance []. And she answers to her own question by saying that they adjust themselves to the new environment and get adapted to the norms of the recipient language. Of course the borrowed words undergo certain changes which gradually erase their foreign features and finally, they are assimilated. Sometimes the process of assimilation develops to the point when the foreign origin of a word is quite unrecognizable. It is difficult to believe that such words as dinner, cat, take, cup are not English by origin. Others, though well assimilated, still bear traces of their foreign background. 

Assimilation is the process by which a foreign sound becomes similar to an adjacent sound. 

The degree of assimilation of borrowings depends on the following factors: 

a) from what group of languages the word was borrowed, if the word belongs to the same group of languages to which the borrowing language belongs it is assimilated easier, 

b) in what way the word is borrowed: orally or in the written form, words borrowed orally are assimilated quicker, 

c) how often the borrowing is used in the language, the greater the frequency of its usage, the quicker it is assimilated, 

d) how long the word lives in the language, the longer it lives, the more assimilated it is. 

According to the degree of assimilation borrowings can be: 

1. Fully assimilated. It means that the foreign word corresponds with morphological, phonetic and spelling rules of the language. We use such words in the everyday speech and we don’t pay attention to the origin of this word. 

Completely assimilated borrowings are not felt as foreign words in the language. Completely assimilated verbs belong to regular verbs, e.g. correct -corrected. Completely assimilated nouns form their plural by means of s-inflexion, e.g. gate- gates. In completely assimilated French words the stress has been shifted from the last syllable to the last but one. 

Semantic assimilation of borrowed words depends on the words existing in the borrowing language, as a rule, a borrowed word does not bring all its meanings into the borrowing language, if it is polysemantic, e.g. the Russian borrowing «sputnik» is used in English only in one of its meanings.

